
ETES TÖRTÉNETE ÉS NÉPMŰVÉSZETE

ETES TÖRTÉNETE

Etes község N ógrád megyében, a  Ka­
ranccsal határos C serhát vidékén fek­
szik. Népe palóc néven ism eretes, kik 
ta tá ro k  ivadékai, valam in t szláv ere­
detű települők, am it a legrégibb csa­
ládok nevei is igazolnak: Sirkó, Ku- 
csera stb.

A község mai települési helyén ke­
reskedelm i ú tvonal volt. A község m e­
dencében fekszik. K isebb erdős részek 
koszorúzzák a dom boldalak szántó­
földjeit.

Etes község lakóinak első települése 
a községtől m integy másfél km -re 
K otrocó-puszta és M ikó-telek pusztán 
volt. Szájhagyom ány szerin t Kotrocót 
a  törökök felgyújtották. U tána te lepül­
tek a mai község terü letére, m elyet 
m ocsári tölgyek boríto ttak . A vizenyős, 
m ocsaras te rü le te t a dom bok lábainál 
fakadó bő, állandó vizű források ta r ­
to tták  nedvesen. A falu közepén ma 
is állandóan o n tja  vizét az a forrás, 
„csurgó”, m elynek első csövét a tö­
rökök te tték  le. A csurgó m elle tt korcs­
m a á llo tt m ár a település elő tt is ez­
zel a cégjelzéssel „É ttes” — ugyanis e 
völgyön vezetett á t a Losonc—Pásztó— 
Gyöngyös kereskedelm i útvonal. — 
Kotrocó és a „csurgó” közti útvonalon 
esős időben ha t ló húzta ki a szeke­
re t a „vendégm arasztaló” sárból. Föl­
érve a csurgóhoz, m egpihentek, e te t­
tek, ita ttak . Innen kapta a később e 
helyen keletkezett község, település a 
nevét: „É ttes” ! A két „ t”-ről egy „t”-re 
való változást az 1913-as nyelvújító 
mozgalom mal kapcsolatosan hozták lé t­
re.

A község fö ld területén  1481-ben a 
karancssági Sághy család volt a földes­
úr. 1548-tól 1945-ig, fölszabadulásunkig 
még kilenc földesúr szipolyozta a falu

jobbágyait, zselléreit. Egyedurai voltak 
a falunak: volt rá  eset, hogy meg­
tilto tták  a  faluból a ki és bejárást.

A faluban m integy 37 jobbágycsalád 
és kb 56 zsellércsalád é lt 1852-ben az 
első tagosítás idejében. A jobbágyok 
pa tria rk á lis  élete t éltek. 18—20-an laktak
együtt egy házban. Közösségi életben 
gazdálkodtak. (Dédszülők, nagyszülők, 
szülők, gyermekek.)

Egy tálból ettek, de ülőhely csak a 
férfiak  részére volt az asztalnál, a 
női népség a  férfiak  mögött, állva fo­
gyasztotta el az ételt.

K étféle zsellér volt a faluban, m a­
jorsági zsellér és ú rbéri zsellér. M ind­
össze tíz ka t, hold földje volt az ösz- 
szes zsellérnek. É letük teljesen ki volt 
szolgáltatva a  földesúrn ak.

A ház fából, vagy vertfalból (fűzfa­
kötéssel a  sár között) készült. A blaka 
alig 3—4 dm 2-nyi. A tetőzet nád, vagy 
szalma. A házban buboskemence. — 
A legrégibb épület, am ely errő l ta ­
núskodott, özv. Csőke Béláné és B ara­
nyai Lászlóné tu la jdona volt 1955-ben.

Viselet: Házi szőttesből készült alsó 
és felső ruha. F érfiak  vászongatyát vi­
seltek, lábukon bocskor. — A nők vi­
selete vászonszoknya, ingváll, „prusz- 
lik”. A nők m ezítláb já rtak , csak a 
téli hidegben viseltek bocskort. — Ró­
kaprém es, búzakék posztóból 3/4-es ró­
kam entében esküdött m inden m eny­
asszony, am it egy gazdagabb asszony 
kölcsönzött ingyen.

Táplálkozás: Egészben főzött búza, 
sós vízben főzött k rum pli alud tte jje l. 
— Ünnepen barna  lisztből túróslepény 
krum plival (kevés túró, sok krum pli). 

•

Tizedet szolgáltattak. Robot m unkát 
végeztek. A jándékot adtak  a földes­
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úrnak. B otbüntetés já rt, aki az urdol- 
gát nem  jól teljesítette.

Földm űveléssel foglalkozott a falu 
lakossága. Földjük egy részét ugaron 
hagyták, m ivel legelője csak az u rad a­
lom nak volt, mely nem  engedte azt a 
jobbágyoknak használni. — Az erdős 
részt 1867-ben csatolták a községhez. 
Á llatállom ánya szegény. M agyar borz­
deres m arha tíz, tizenöt db. Kevés 
jobbágynak volt lova, vagy ökre.

Egy kovács volt a faluban, aki egy­
ú tta l fogat is húzott.

Római katolikus vallású volt a falu 
lakossága. 1826-ban ép ítették  a tem p­
lomot. A pap nem  eskette meg a 
zselléreket, nehogy az uraság a család 
m ia tt ne tu d ja  kihasználni m unkaere­
jüket. — Fanatikusan  h ittek  a baboná­
ban és a boszorkányokban. A legelter­
jedtebbek közül valók: A. tükör eltörése, 
a falon függő kép megmozdulása, kukuk- 
m adár jóslata, balszem  viszketése, bal­
fül megcsendülése. kutyavonítás, négy­
levelű lóhere meglelése, stb. Palóc föl­
dünkön karácsony estéjén a  leányok 
tisztá ra söpörték a szobákat, a sze­
m etet k iv itték  az ú tra  és ráállottak, 
ahonnan először hallo ttak  kutyaugatást, 
onnan v árták  kérőjüket.

A mongol, sziámi szülő, ha gyermeke 
súlyosan m egbetegedett, sietve más, 
rendesen csúf, becsm érlő nevet adott 
neki, hogy ezáltal m egszabaduljon a 
gyötrő betegség dém onaitól, akik hie­
delem szerin t csak rendes nevén isme­
rik és így szokták felkeresni.

Palócföldünkön is m egtaláljuk  a 
faluhelyen — Etesen is — elterjed t 
szokást. Leginkább gyerm ekkorában 
kapta — ra jta  m arad t élete végéig 
— a ragadvány nevet. M ár nem elhárí­
tásul, de hagyományos, m egrögzött szo­
kásból adták. (Pl. lincki, more, cso- 
mesz, róka, fecske, csutka, csiri, stb.)

Népszokásaik voltak: Lucázás, betle- 
hemezés, aprószenteknapi korbácsolás, 
fonó, három királv  járás, ham vazói tús-

kóhúzás, Szentiványnapi tűzrakás, m á t­
katál hordás, farsang tem etése, kiszé- 
zés, stb.

Régi farsangi népszokás.
A fiatalság  m ár napokkal az ünnep 

elő tt készült az ünnepre. A lányok a 
sütéshez, főzéshez v ittek  élelm et. A le­
gények h ú st és bort vittek. Zenéről is 
gondoskodtak. A farsang  utolsó szom­
batján  a  lányok farsangolni m entek. 
K osarakat is v ittek  m agukkal. A fo­
nóházas gazda adott nekik egy nyárs­
ra  húzott szalonnát. Ezt a csoport 
elején v itte  az egyik lány,. Még 
szalagot is kö ttek  rá. Az u tcán  dalolva 
m entek.

Kútágason tarka varjú,
Csörög, csattog a sarkantyú.
Nem  sarkantyú, ki nem  „rezes” 
Nem  m enyecske k i nem  kedves.

Kútágasra szállott a sas 
Engem rózsám, ne csalogass! 
Csalogatott engem  más is,
Te náladnál szebb is, jobb is.

A falu  m inden házába bem entek és 
ezt a kis éneket dalo lták:

Hej, gazdasszony, gazdasszony, 
Ugorj a padlásra!
Vágj egy darab szalonnát,
Hagy húzzam  a nyársra!

A m ikor b e járták  az egész falut, 
m egteltek a kosarak a kapott élelem ­
mel. H azatérve a fonóházba, ahonnan 
elindultak, a gazdának visszaadták a 
szalagos nyársa t a  szalonnával együtt, 
m ert az csak dísz volt. Ezután meg- 
kezték az ételek elkészítését. V asár­
nap m ár m egkezdődött az evés-ivás, 
m ulatozás. Jókedvűek voltak  a f ia ta ­
lok. Ez a m ulatozás e lta rto tt kedd é j­
félig.

Közben, kedden reggel m ár meg­
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kezdték a farsang tem etését. K észítet­
tek  egy szalm a-em bert. Á larcot is kö­
tö ttek  rája . A ztán rá te tté k  egy sarog- 
lyára. Azon bevitték  m inden udvarba. 
Akik tem ették  a  farsangot, azok m ind 
felöltöztek valam ilyen jellegzetes öltö­
zetbe. Egyik lóbőrbe bújt, a  m ásik sza­
m árbőrbe, ki cigánynak, ablakostó t­
nak stb. Volt papnak, kán to rnak  öl­
tözött is. A szalm a-em bernek felesége 
is volt. A m ikor elkészültek, elindultak  
a  falu  m inden házához. M inden ud­
varba  le tették  a szalm a halottat. A 
pap és kán to r elm ondta a  temetési 
szertartást. A felesége pedig s ira tta  a 
halo tta t. A papnál volt egy kis m e­
szelő, am ivel beszentelte és egy kis f ú­
ló, am i a keresztet helyettesíttete.

M ég ilyenkor is kap tak  m inden ház­
nál valam it: tojást, fánkot stb. Ha pe­
dig akad t olyan ház, ahol nem  kap­
tak  semmit,  ott aztán ők fizettek, de 
alaposan. A pap úgy bem eszelte a ház 
fa lá t sáros vízzel, hogy azt meg le­
h e te tt nézni.

Az egész falu bejárása  u tán  visza- 
m entek a fonóházhoz. Ujból megkezd­
ték  a m ulatságot. T ellett bőven, m ert 
m egint szép hozom ánnyal tértek  vissza.

Az iskolásoknak is volt ilyenkor egy 
kis m ulatság. Az egyik tanulónak  a 
szülei m egengedték, hogy náluk táncol­
hatnak , szórakozhatnak. A fiúk fogad­
tak  harm onikást. A lányok gondoskod­
ta k  sütem ényről. Hétfőn, m ikor isko­
lába m entek, a  tan ító juk  visszaküldte 
őket, ő is m egnézte a tan ítványait a 
m ulatságon. Még egy napi szünidőt 
adott a já ték ra . Ezután ők is felöl­
töztek m askarának. Volt közöttük
menyasszony is. A m enyasszonyt meg 
is pörkölték. Ez úgy történt, hogy tü ­
zet rak tak  és a tűz körül táncoltatták  
meg, harm onika szólt vígan. Mikor 
a tűz elégett, a  táncnak  vége lett. 
A menyasszony a néző közönséget sü­
tem énnyel sorba kínálgatta. V ígan szó­
rakoztak  egész este.

Luca napi szokás (dec. 13.)
Lucától a lány egy alm ába harap  

m inden nap ,egész karácsonyig. Ami­
kor elfogyott az alm a, akkor k iá ll a 
kapuba. Am ilyen legényt lát, az lesz 
a  szeretője.

Lucaszék.
Luca nap játó l dec. 25-ig készítenek 

egy négylábú széket. M indennap egy 
szöget ü tnek  bele. T izenkét napig ta rt 
a készítése. K arácsonykor az  éjféli mise 
a la tt egy kört rajzol a tem plom  előtt. 
Beleteszi a kör közepébe a lucaszéket 
és ráül. M egtudja, hogy ki a  boszor­
kány. Ekkor sietve kell hazam enni, 
m ert a  boszorka utóléri és szétszag­
gatja. Ezt elkerülendő, hazafelé m enet 
m ákot kell szórni az útra.

K iszejárás.
V irágvasárnap, m ise u tán  négy rúd ­

ra  erősített abroszt négy legény vitt. 
Egy legény a középen papnak öltöz­
ve. Az utcán végig m entek és közbe 
ezt énekelték:

Jö jj be K iszij, m en j ki K iszij!
Hozz pálinkát, gyógyítsd meg  
(pl.: András) gyomrát.

Ezt a csoportot az egész fiatalság 
kísérte. Az eredeti k iszejárás azzal az 
elgondolással tö rtén t még régebben, 
hogy a falu  fiatalsága a telet, bajt, 
betegséget jelképező szalm a, vagy 
rongybábot, a „kicevicét” nagy újon- 
gással és énekszóval a falu határára  
viszi és átveti a szomszéd helység föld­
iére, hogy a  m aguk h a tá rá t a  jég­
eső el n e  verje, vagy hogy a dög­
vész m egkím élje a falu jukat.

•
A leszegényedett zsellérek az 1870-es 

évektől, az első bánya keletkezésétől, 
bányába m entek dolgozni, részben a 
gazdagoknál, m int cselédek dolgoztak. 
Az első bánya K atalin  pusztán volt.
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A bányák keletkezése m egváltoztatta 
a  község lakosságának összetételét. A 
felvidékről többen te lepültek  E tesre is.

Az első világháborúban (1914) a köz­
ség lakói közül 21-en haltak  meg.

Az 1919-es pro letárforradalom  a 
nincstelenek földhöz ju tta tá sá t elősegí­
te tte  cca. 200 négyszögöl földet osz­
to ttak  fejenként a ságújfalusi Prónai 
birtokból, de a báró ezt visszavette.

1924-ben az u rak  „földreform ”-ja  a l­
kalm ából csupán 35 kat. hold földet vá­
sároltak  a földm űves parasztok három ­
szoros áron.

Az 1930-as gazdasági válság főkép­
pen az ipari m unkásságot érin tette . A 
bányák bezárása növelte a m unkanél­
kü liek  számát.

A felszabadító hős szovjet harcosok 
1944 decem ber 27-én űzték ki a fasisz­
ta  hordákat községünk területéről. A 
háborúban helységünk lakói közül 46- 
an é le tüket vesztették.

1945—46-ban m integy 400 paraszt és 
ipari dolgozó család ju to tt földhöz a 
földosztás alkalm ával.

1951. augusztus 20-án parasztságunk 
egy része a kollektív  gazdálkodás ú t­
já ra  lépett, m egalakult az első T.Sz.Cs. 
31 taggal. Azóta ez a szám 200-ra em el­
kedett.

Ha csak az első tíz év eredm ényét 
nézzük községünkben, hatványozottan 
születtek szocialista vívm ányaink 
eredm ényei.

M it kapott községünk az első tíz év 
alatt?

Megszün t a  m unkanélküliség. — Női 
m unkaerők helyezkedtek el különböző 
m unkakörben. — Megnyi ltak  a m unkás 
és paraszt dolgozó gyerm ekei elő tt a 
közép- és főiskolák kapui.

Míg 1945-ig, Etes község keletkezésé­
től, — am i cca. 400—500 év — a la­
kosság közül 1 jogász, 3 pap, 1 gaz- 
dász, 1 színművész végzett főiskolát, 
egyetem et, add ig  az 1945-től e lte lt tíz  év 
a la tt: 7 bányam érnök, 7 gépészm érnök,

1 vegyészmérnök, 1 ku ltúrm érnök, 2 
erdőm érnök, 1 gyógyszerész, 1 közgaz­
dász, 1 meteorológus, 2 középiskolai 
tanár, 7 ált. isk ta n á r  5 egyéb főisk. 
Összesen 35-en végeztek egyetem et és 
főiskolát.

Községünkben 3 napköziotthonos 
óvoda létesült. Bővült a  falu  villany- 
világítása. A postah ivatal te lefon t ka­
pott. Mozi létesült, kettő  bányatelepen 
és egy a  faluban. G yalogjáró létesült 
A m áliatelep és a  falu  között. Zene­
karok, énekkarok, kultúrcsoportok, 
tánccsoportok alakultak .

Azóta ú jabb  létesítm ények keletkez­
tek:

K éttan term es új típusú iskola, ku ltú r- 
ház, autóbuszjárathoz összekötő ú t  stb.

A népművészet lehetőségei községünk­
ben.

Etes község lakói részére is bizto­
síto tták  a  hegységeket borító  erdők a 
faanyagot, am ely lehetővé te tte  a fa­
faragás népm űvészetét.

A földm űvelés fejlődése következté­
ben nem csak mezőgazdasági, hanem  
ipari növények is meghonosodtak, 
annyival is inkább, m ert ruházatuk  na­
gyobb részét m aguk készítették. Ez 
ado tt lehetőséget a rra , hogy a házi 
tárcsás szőttesek speciális etesi m in­
tákban  is jelentkeztek. M ajd a gyári 
vászon elterjedése u tán  k iszorult a h á­
zi szőttes. A d iszítő művészet a h im­
zésekben jelentkezett.

R uházatára az etesi nép sokat á l­
dozott, különösen a bányákban dolgo­
zók családtagjai.

Nem egynél a  férj havi keresete a 
feleség vagy leánygyerm ek ruházatá t 
fedezte. A tro tya főkötők, h im zett fő­
kötők m ind gazdagabb és gazdagabb 
d iszítést kaptak . Külön viselet volt 
egyes ünnepi alkalm akra. A tem plom ba 
já rá s  ruhabem utató  célt szolgált.

A tárgyi népm űvészet fejlődésével
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szemben a  szellemi népm űvészet m ár 
kevésbé fejlődött.

M ilyen népm űvészeti ágak terjed tek  
el leginkább?

A népm űvészet lehetőségeiből kö­
vetkezik a népm űvészti ágak elterjedé­
se.

I. Díszítő m űvészet: fafaragás, női
szőttesek és hímzések, to jás hímzés.

II. Népzene: Énekes zene, hangsze­
res zene.

III. Népköltészet: Dalszövegek, lak o ­
dalm i rigmusok, köszöntők, mesék.

Díszítő népművészet.
A nép sivár életében is je lentkezett 

a használati tárgyak  díszítésének áb ­
rázolása.

T árgyak díszítéséhez nem  ért a nép 
m inden fia, kivéve a vászonhim zést, 
am elyhez hagyom ányos m in ták  szerint 
sokan értettek , de a h imzés ra jzá t ne-

Etesi hímzés
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k ik  is íróasszony rajzolta . A falubeliek 
között csak néhány igazi alkotó él : fa­
ragó, juhász, barkácsoló, ezerm ester, 
iróasszony.
Fafaragás.

Etes községben jellegzetes volt a 
fafaragó m űvészkedés. Részint hely­
beli születésű, részin t betelepült fa ra ­
gó népm űvészek voltak, illetve van­
nak. — A szép irán ti vágyódás arra  
késztette népünket, hogy a környeze­
tében levő tárgyak  m elle tt dísztárgya­
kat is faragtak .

A nyolc évtizedet m egélt Gyurkó Pál, 
m in t pásztorem ber kezdte faragó mű­
vészetét. Etes szülötte, éveken á t gyö­
nyörködtette m unkáival községünk la­
kóit. H íresek az ivókanalai, melyeket 
domború, pozitív farago tt díszítm ények 
ékesítenek. Jellegzetes m in tá it a  te r­
m észet örök szépségéből vette. Lom­
bos fák, őz, szarvas, vadászjelenet, stb. 
Igen értékesek botfaragásai: ugyan­
csak dom borm ű-form ában fejezi ki 
gondolatvilágát.

Öccse, Gyurkó József, szintén, m int 
pásztor kezdte faragó népm űvészetét. 
Később bányász, m ajd  m in t erdőőr 
szabadidejében faragással foglalkozott. 
E llentéte b á ty ján ak . Ö ugyanis csak 
kontu r vonalzással d íszítette m unkáit. 
M intái részben egyszerű m értan i alak­
zatok, részben elképzelések események­
ről. De ugyanakkor nem ritkák  növe­
nyi, á lla ti m otívum ok kontúrvonalzás­
ban. Több alkalom m al vett részt a 
helyi népm űvészeti versenyekben. Az 
1955-ben rendezett néprajzi kiállításon 
botfaragásaival vett részt. Készítm é­
nyei: ivópohár, gyufatartó, tükör, kép­
rám a. bot, baltanyél stb.

U gyancsak, m in t faragó népművész, 
Bozó Ferenc is k itü n t m unkáival. Ivó- 
kanalai külső falának  d iszítő techniká­
ja  a  dom ború faragás. M otívum ai a 
term észetből, a  pásztorem ber környe­
zetéből vett növényi és állati m otí­
vum ok, vadászjelenet, virágdíszítm é­

nyek. Községünk legügyesebb fafaragó­
ja  volt, Jelenleg az Alföldön tartóz- 
dodik.

Faragó népm űvészeink sorában  em lí­
tésre m éltó Vankó A ndrás, aki 1945 
óta lakik Etesen. F iata labb  éve it pász­
torkodással töltötte. O tt sa já títo tta  el 
a faragás m űvészetét. Jelenleg  bánya­
munkás.

Nagyobb m unkái: palócpad, m elynek 
háttám lája lombos fák, faragással d í­
szített vadászjelenet, táncjelenet. Csa­
pongó képzeletének m egnyilvánulása­
ként készült el az u. n. „székfa”. Kis 
karosszék, m integy 30 cm x 30 cm-es 
ülől ajában ép íte tt tölgyfa, szétszedhető 
lom bjain mókus, m adarak, a fa  a la tt 
pedig egy juhnyáj pásztorral és ku ­
tyával. M unkái közül figyelem re m él­
tók: képkeretei, törülközőtartók, só tar­
tói, stb. M unkája tech n ik á já t jellem zi 
a m in ia tű r finom  m intázat, am it sa já t 
m aga á ltal készített faragókéseivel ké­
szít. Tévhitbe e jti m unkáival a nézőt, 
gondolván, hogy finom  lom bfűrész 
munka.

Értékes népm űvészünk Páles Sándor 
nyugdíjas bányász. F iata l kora ó ta  fog­
lalkozott m űvészettel. Portrét, tá jk ép e­
ket festett művészi érzékkel. G ipsz­
szobrokat készített, m ajd  á t té r t a  fa­
faragásra. Szobrokat farag  a nép éle­
téből véve a  tém át, de előszeretettel 
farag  állatokat, különböző mozdulatok 
hű kifejezésével.

Bútorzat.
Nem is olyan régen, kb 60—70 év­

vel ezelőtt a szegényeknél földbe vert 
négy karó, azon deszka, képezte a  fek­
vőhelyet. A ruhásládát egy-két fal- 
bavert szög pótolta. Ü lőbútor: fatus- 
kó.

Ha gazdagabbak voltak  a szülők, a 
leány férjhezm enésekor kapo tt egy 
„nyoszolyát”, egy ládásszekrényt, vagy 
faragott, illetve festett lád á t, egy asz­
ta lt és széket, illetve lócát.
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De bárm ily  egyszerű is volt évtize­
dekkel ezelőtt a nép bútorzata, a dí­
szítő m űvészettel igyekezett a szép 
iránti vágyát kielégíteni. Egyes bú tor­
darabokat házilag készítettek. P l: asz­
tal, láda, karoslóca. G yűjtőm unkánk 
során ta lá ltunk  egy kilencven évvel ez­
elő tt készült kem ényfa asztalt, szög- 
nélküli készítésben. K észítője: id. Sirkó 
József pocskaj. Ácsolt ládá t egyes he-

sonlóan 80—100 év előtti időből való 
festett nyoszolya is található .

Szőttesek.
A fonás és szövés ősem beri m űvész­

kedés. E lein te kötött form ában, az egy­
máson á tb ú jta to tt fonalak derékszögben 
já rtak . Ezt a kötöttséget a nép igye­
kezett m egszüntetni. L é tre jö tt a zeg­
zugos szövés. M egkülönböztetünk

Szobasarok

lyeken m a is ta lálhatunk , de m ár in­
kább fészerben, padláson. O ldalai és 
teteje m értan i alakzatokra em lékezte­
tő m intasorozatokkal faragott díszíté­
sű. A farago tt szekrényt kiszorította 
később az un. feste tt tulipános láda. 
Ezek m ár asztalos m unkával készül­
tek, de te te jük  és oldaluk feste tt virág 
és levélm otívum okkal díszített. Igen 
elvétve ta lálható  egy-egy darab. Ha-

m értani jellegű szőttesdíszítm ényt 
(négyszögek, csillagok, kereszteket stb.) 
és virágos, alakos ábrázolást. Színük 
piros, v. piros kékkel vegyítve. — 
Technikáját tek in tve lehet sim a és 
szedettes, ami a d íszítm ényt adja. 
Szálszámolással felem elik a szálakat 
és ezek a la tt halad a vetélt fonal, a 
him. A h im et tűvel belevarrják , h í­
mezik a szőttesbe. Gyakori h im zett szőt-
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tesek a lepedővégek, vánkoshuzat, asz­
ta lterítők , törülközők stb.

Etes községben ezelőtt 15—20 évvel 
is fe jle tt fonó és szövő háziipar folyt, 
A kender feldolgozása vo lt elterjedve. 
A szedettes szőttesek jellem ző m otí­
vum ai a  m értan i alakzatokból te rve­
zett díszítm ény, de a  virágos és ala­
kos d íszítm ényt is alkalm azták.

Legügyesebb szövőasszony özv. Csőke 
Fercncné. T izenkét éves korában m ár 
szedettes sátorlepedőt, asztalterítő t 
szőtt. A sim a szőttest vászon csipke 
és szedettes szőttes betét díszíti. Je l­
legzetes m in ta az ősi palóc, kakasos 
m inta.

Szedettes szőtteseket szőttek: Matuz
Erzsébet, Zámbó Sándorné (Máté Etel) 
és özv. Ondrék Józsefné.

Himzés.
A tűvel való h imzés a varrástechni­

ka művészies form ája. A szőttes-him től 
elszabadult varrásh im  részben közel 
m arad t a  szőttesdíszítm ény jellegzetes 
derékszögű vonalakból alko to tt term é­
szetéhez, a szálán v arro tt lapos és ke­
resztszem es öltés módnál, m ásrészt füg­
getlen ítette  m agát tőle a laposhimzés 
szálszám láláshoz nem  kötött szabad al­
kalm azásával, vagy m indkét csoport öl­
tésm ódjainak kevert használatával. Ez 
a szabadság a m agyar népi varráshim  
gazdagságát te rem te tte  meg. Színezés 
te rü le tén  kezdetben m egm aradtak  a 
színes szőttesnél alkalm azott piros vagy 
piros-kék színnél, azonban ez a későb­
biek folyam án változatos  színekben 
fo rrta  ki magát. Ma m ár  tá jankén t, vi­
dékenként m egtalálható  a jellegzetes 
színezés.

Etes községben a h imzés, m in t dí­
szítő m űvészet ugyanoly gyorsan te r­
jedt, m in t a színes szőttesek ezelőtt 
60—70 évvel. Az első v ilágháború után 
m indjobban kiszorultak  a színes sze­
d e tt szőttesek és helyette a lapos h im­
zés te rjed t el. A m értani m inták  m el­

lett egyre inkább e lterjed tek  az új 
irányzat m intái, a virágm otívum ok. — 
Iróasszonyok ír tá k  a  h imzés m intáit. 
Községünkben Zámbó Józsefné (Máté 
Vilma) tün t ki, m in t íróasszony. Négy­
öt éves korában torm alevélből, liceum 
és m arm ancs virágból készített „trotya- 
főkötőt” tüskével m egerősítve. — Mint 
elemi iskolás, sa já t tervezésű abroszt 
készített. Kedvenc virágm otívum ai: 
m ályvarózsa, csipkerózsa, fukszia, 
gyöngyvirág. Ism étlőiskolás korában kü­
lönböző g irland m in táka t tervezett. 
Kedvenc színei: halvány rózsaszín,
zöld és sárga. T izenöt éves korában 
sa já t tervezésű lyukacsos h imzéssel 
vánkoshéjakat készített. T izenhat éves 
korában m ent férjhez és u tána  m á­
soknak rajzolgatott. A falu felka­
pott íróasszonya lett.

H asonlóan özv. Ondrék Józsefné író­
asszony írásában  is je len tek  meg újabb 
és ú jabb  himzési m inták. Jellegzetes 
m otívum ai: stilizált m argaréta , rózsa, 
szívalakból stilizált levélm inták. Két 
fő form ája a g irlandm inta és sarok- 
m inta.

Etes községben a h imzések nem 
anny ira  ruhafélék  díszítésére, m int 
inkább ünnepélyes a lkalm akra használt 
tárgyakon fordulnak elő. (asztalterítő, 
dísztörülköző, párnahuzat, terítők, ke­
nyérruha stb.) A him zésm intákban u ra l­
kodó színek: piros, kék, sárga, zöld, 

Tojáshimzés.
M int díszítő népm űvészet, még m in­

dig dívik a hím estojás festése. Hímes- 
tojásfestők: özv. Csőke Béláné, Ond­
rék Józsefné, Zsélyi Péterné.

I róeszközök az un. „lána”, tíz-tizen- 
két cm hosszú libatoll v. fűzfavessző, 
végébe egy cm -es rézcsövecske derék­
szögben kötve.

A festés m ódja: G yertya v. m éh­
viasszal a  m egfőtt hideg to jáshé jra  ra j­
zolja szabadkézzel a rögtönzött m in­
tá it a lányával. U tána hideg festékbe 
m ártja  a  tojást. V ásárolt an ilin fes-

-  153 -



téket használnak, ri tkábban vöröshagy­
m ahéjat. Sütőben, v. tűzhely szélén á t­
m elegítik a to jást és a v iaszt ronggyal 
letörlik . L egelterjedtebb m intáik : A
to jást négy részre osztják, hosszában 
és két részre széltébem. A kapo tt ré­
szekbe írják  bele a hullám vonal, pont, 
virág és gereblyeszerű m otívum aikat.

Népköltészet.

A testi m unkában az izmok elfárad­
nak , de az agy pihen t m arad. A szer­
vezet egyensúlyának helyreállításához 
szükséges, hogy a  k ihasznált szervek 
pihenjenek, a  té tlenü l m arad tak  pe­
dig foglalkoztassanak.

A földm űves foglalkozással kapcso­
latosan lé tre jö tt esti fonók, tollfosztá- 
sok, kukoricafosztások lehetővé tették  
a tá rsas összejöveteleket, ahol fékjét 
engedik képzeletüknek, em lékezetükbe 
idéznek tö rténeteket, nó tára  gyújtanak, 
egész lelki tá rházuk  megnyílik. Ez a 
fölelevenült szellemi é let képezi term ő­
ta la já t költészetüknek.

A dalszövegek rögtönzésből kelet­
keznek, ötletesek, vagy célzatosak. A 
jelenlevőkből k iválto tt ha tás  a költői 
alkotás.

A dalszövegek hűen tükrözik a  feu­
dális és kap italista  társadalom  kizsák­
m ányolása, az elnyom ást, a szenvedő 
nép keserves életkörülm ényeit.

Búra term ett idő.
K ödnevelő szellő.
De meg is vén íte tt
Ez a pár esztendő.
Ez a pár esztendő.

Látom  az életed
Nem nagyon gyönyürű  . . .
Piros, szép orcádon
Búcsút jár a tetű.
Búcsút jár a tetű,

Óhajaikat, k ívánságaikat, dalban fe­
jezik ki.

Gazda leszek, telkes gazda, ha
m ondom.

Lesz szép lovam, lesz szép pörge
kalapom.

Lesz szép pörge kalapomon
bokréta,

Ünnepnapon, vasárnapon a
babámmal

Úgy m egyek a, úgy m egyek a
templomba.

H ázunk előtt jönnek el a huszárok, 
Fáj a szivem , ha szép négy lovat

látok.
De m ég jobban daruszőrű ökörre, 
A k it babám legeltet a mezőbe.

A z  elkeseredés hang ját szó laltatják  
meg a  48 u tán i elnyom atás korszaká­
ban szü letett katonadalok.

A  gyarm ati nagy kaszárnya sárgára 
van m eszelve . . . 

K ívü l sárga, belül pedig
honvédekkel van telve. 

M inden szemre, de zsebkendő van
takarva,

K i rózsáját, k i babáját siratja.

Érzelmes dalaikból ki-kicsendül a 
szerelem.

Már Etesen elcsépelték a búzát 
Visszafelé fú jja  a szél a pelyvát. 
Visszafelé fú jja  a szél a kendőm ,

a kendőm ,
Nem tagadom, te is voltál szeretőm .

Ha te tudtad, hogy engem et nem
szeretsz,

M inek hoztál messze földről
engem et . . . .  

Hagytál volna engem et a hazám ban,  
Jó anyám nak leveles kapujában.

-  154  -



I.

É n vagyok az öreg etesi béres,
A  bakancsom a köpéstől, de fényes. 
M egrakom  a szekerem et ganéjjal, 
Ö lelem  a bíró lányát az éjjel.

II.

H áztetőnkön kelepelget a gólya, 
Csak kijönne a galam bom  egy szóra. 
Ha kijönne a kapuba énhozzám,
A  csillagos eget is nék i lehoznám.

Etes községben jó  dalos kedvű volt 
Zámbó László, ak i 88 éves kora dacára 
m ég 1955-ben is  dalogatott. Az ő dalai­
ból válogattuk  a fönti szem elvényeket,

H íresek voltak az etesi dudabálok 
Még az 1930— 40-es évek között is meg­
rendezték, ahol etesi dudanóták is szü­
le ttek . Pl:

1. Szól a duda a lagziba,
Gedó van a m enyasszonyba,
Jöj j  k i gedó m enyasszonyból,
Fát v iszek a lóca alól.

2. H ej ha látok, nem  vágok én többé
nádot

Ha vágok is, keveset, m ert a z
vékony kereset.

Községünkben is szokás vo lt rigm u- 
sos köszöntőkkel fűszerezni a lako­
dalm akat. — A kadt egy-két „rigm us­
faragó” etesi szülöttekből, ille tve la ­
kókból. Ilyen volt Gyurkó István, aki 
zamatos, víg rigm usaival k e lte tt a  la­
kodalm as násznépben jó  kedvet, v i­
dám ságot, érzelm et.

Az egymás irán ti szeretet, tisztelet 
csendül ki a szokásos üdvözlések, kö­
szöntők soraiból, illetve hangjából, 
Igen hűen tükrözi k a nép érzelem vilá­
gát, az őszinteségét.

Ácsolt, faragott láda. Kb. 100 éves
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1. Ez ú jév  reggelén m inden  jó t
kívánok,

A hová csak nézek, nyíljanak
virágok.

Még a hó fe le tt is virág
nyiladozzon,

Dalos madár zengjen  m inden
rózsabokron!

M inden szép . m inden  jó legyen
m indig bőven!

Szálljon áldás rátok ebben az
ú j évben.

U jévre:

A zt csicsergi egy kis fecske  
O dakint a ház ereszbe . . .
I tt lakik  egy kis leányka  
Ingó-bingó rózsafácska.
Rózsavizet hozo k  néki.
E ngedjétek m eglocsolni.
N em  kívánok érte mást.
Csak egy szép piros tojást.

A z  újév, az ú jév  áldást hozzon
Rátok,

M int arany m adárka szálljon be
Hozzátok.

Szálljon be örömben, édes
boldogságban, 

Viruló és csodaszép illatos
rózsákkal.

Farsangoláskor:
H ej gazdasszony, gazdasszony. 
Ugorj a padlásra.
Hozz egy darab szalonnát !
Hagy szúrjam  c  nyársra!

Húsvétkor:
2. Kicsi fiú  vagyok én 

Rózsavizet hordok én.
M egkérem  az apját,
De jobban az anyját 
M eghagyja-e locsolni 
A szép, göndörhajú lányát.

Hallottátok-e már hírét, Janinak  
legénységét?

Fűrészeli a m ályfá t, hogy ne hallja  
kopogását.

Felveszi a jobb vállára, viszi a
M arcsáék udvarába.

Nesze, Marcsa! — Itt a m ályfa,
egész éjjel vigyázz rája.

A z ajtót az apja nyitja , az anyja a 
gyertyát gyújtja .

Marcsa a kendőt keresi, a m ályfára
felkötözi.

Mesék:

Az esti fonók, tollfosztás egyhangú 
m unkái közben megszólal egy-egy idő­
sebb mesemondó.

Meséik tém ájá t királyok, papok és 
cigányok életéből vették.

H íres etesi mesem ondó volt „Béres 
mamó” és Szeles Pálné, — Szem elvény­
ként közlöm Szeles P á lné  egy m eséjét.

A póruljárt pap
Volt egyszer egy pap. O sztán szerel­

mes le tt egy m enyecskébe. Összebe­
széltek a papval, hogy m ikor m enjen  
el a m enyecskéhez. A  m enyecske nem  
tudta m it csináljon, hogy az ura ne 
legyen o tthon , ha jön  a pap. Gondolt 
egyet . . . M ondja a férjének: Jaj, Jós­
ka, nagyon beteg vagyok! Cserfába 
ótott almától jobban lennék! Hozzá ne­
kem  cserfába ótott almát!

M ent. m ent az ura. M indenütt m eg­
kérdezte, hol találhat cserfába ótott al­
mát. Találkozott egy „bordás” em ber­
ve l  is. A  bordát a hátán v itte  zsákba  
(szövőborda).

— A ggyon isten  jónapot!
— Aggyon isten!
— Hová m egy maga, kedves bará­

tom?
— A feleségem  nagyon beteg, oszt 

annak keresnék cserfába ótott almát.

M ájusi köszöntő:
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— Ne m en jen  maga edes barátom  
sehová, m ert nem  beteg a maga fe le ­
sége. G yűjjön velem  vissza!

Vissza is m ent az em ber vele. V ár­
ták, hogy besötétedjen. Jó sötétes volt, 
m ikor haza értek.

A z t m ondja a bordás az em bernek, 
hogy bújjon be a zsákba. A z  em ber 
úgy is csinálta. B elebú jt a zsákba.

A  bordás kopogtatott a m enyecské­
nek.

— Jó estét! N em  hálhatnék én itt 
meg?

— N em  lehet, nem  lehet! Sehogy 
sem lehet! I tt  nem  hálhat!

A  bordás azt m ondja: De mégis, de 
mégis. Én e lfekszek ott a kuckóba a 
masina m ellett. Ezt a zsákot meg m ajd  
belököm az ágy alá, ott nem  zavadzál.

— No gyöjjön! — szólt a m enyecs­
ke.

A z asztal m egterítve, telerakva étel­
lel. V olt hús. kalács, bor, szépen oda­
készítve.

A kk o r  m en t a pap.
— Jó estét Katicám !
— A djon  isten! Maga a . .  ?
— Én, Katicám , csak nyisd ki!
Szépen bem ent a pap. Vacsoráztak.

Ettek, ittak. A kk o r  azt m ondják:
— É nekeljünk valamit.
A  m enyecske elkezdte:

Elment, elm ent az uram, a bolond
Karafi.

Cserfából ótott alm át keresnyi.
A nná isten , hogy oda veszne,
Hogy engem et a pap elvenne.

— No, m ost m ár tisztelendő úr, m a­
ga is énekeljen  egyet!

Hej, Katicám , Katicám
Olyat ugrasz, m in t a paripa,
O lyat fordolsz, m in t a karika.

— Ó , tisztelendő úr, ez nagyon jó 
volt.

A z  öreg bordást is m egkínálták.
— Egyen, igyon már, oszt m ajd  m a­

ga is énekel, — szól a menyecske.

— Most már maga is egy nótát, — 
m ondja néki a pap.

— A kk o r  énekeljek?  — kérdi a bor­
dás.

— É nekeljen bizony.
H ozzáfogott a bordás éneke ln i.

Hej, bordám, bordám!
K edves bordám!
Hasítsd a zsákot,
Üssed a papot,
Hogy sz . . . .  tele a cilinder- 

kalapot.
A z  em ber kiugrott a zsákból és ü tö t­

te a papot.
Szaladt, szaladt a pap. az em ber meg 

utána.
Még m ost is szaladnak, ha meg nem  

álltak.
A szem elvények — csak elenyésző ré­

sze a gyűjtö tt anyagnak. Célom volt 
általános képet nyú jtan i E tes hely tör­
ténetéről, néprajzáró l, népm űvészetéről. 
A községünkben végzett néprajzi és 
hely történeti ku ta tóm unka lehetővé te t­
te, hogy m egism erjük községünk la ­
kosságának életkörülm ényeit: K épet ad 
a kizsákm ányolás, az elnyom ás nehéz 
időszakáról, ugyanakkor m egm utatta  
azt az erőt, am ely szívós harco t foly­
ta to tt az elnyom ás és a m aradiság  el­
len. A kuta tóm unka eredm ényeként, 
a község népe is m egism erte a falu  
népm űvészeit, ak ikről eddig vagy egy­
álta lán  nem, vagy alig lehe te tt halla­
ni. Ö sszegyűjtött és ajándékba kapo tt 
tárgyakból lé tesíte ttük  a népra jz i szo­
bát, m elyben rendszerezve lá thatók  Etes 
népm űvészeinek m unkái, va lam in t a 
hely történet szem elvények és térképek 
ú tján  való ism ertetése.

A néprajzi szoba igen sokat segíti 
az ált. iskola m u n k á já t is, de lá to ­
gatása a felnőttekben is erősíti a  szü­
lőföld, s ezzel együtt a  szocialista h a ­
za irán ti szeretetet..

KERÉNYI DÁNIEL 
ált. isk ig. néprajzi gyűjtő
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